0.0.1 Passing Away as
Humans

1. It so happened that the
Auspicious One, having put a
small soil on the tip of his fin-
gernail, addressed the bhik-
khus: “So what do you think,
O bhikkhus, which is more?
This small soil put on the tip
of a fingernail by me, or this
great earth?”

2. “This, O Bhante, is clearly
more, namely the great earth.
This is a trifle, insignificant,
this small soil the Auspicious
One has put on the tip of

his fingernail. In compari-
son with the great earth, this
small soil the Auspicious One
has put on the tip of his fin-
gernail does not even count,
it does not even come close
to comparison, it does not
even approach part of a frac-
tion.”

manussacutisuttam

atha kho bhagava
parittam nakhasikha-
yam pamsum arope-
tva bhikkhu aman-
tesi: "tam kim man-
natha bhikkhave, ka-
tamam nu kho ba-
hutaram, yo cayam
maya paritto nakha-
sikhayam pamsu aro-
pito, ayam va maha-
pathavi"ti.

"etadeva bhante, ba-
hutaram yadidam
mahapathavi. appa-
mattakoyam bhaga-
vata paritto nakhasi-
khayam pamsu aro-
pito. sankhampi na
upeti, upanidhimpi
na upeti, kalabha-
gampi na upeti, ma-
hapathavim upani-
dhaya bhagavata pa-
ritto nakhasikhayam
pamsu aropito"ti.



3. Itis just so, O bhikkhus,
few are those beings who
when they pass away as hu-
man beings, take birth among
human beings. Rather, sim-
ply many are those beings
who when they pass away as
human beings, take birth in
hell. What is the reason for
that? [Because of] the non-
seeing-ness, O bhikkhus, of
the four noble truths. Which
four? The noble truth of suf-
fering, the noble truth of the
arising of suffering, the noble
truth of the cessation of suf-
fering, the noble truth of the
path leading to the cessation
of suffering.

4. Therefore, O bhikkhus,
an endeavour should be
made [to realize]: “This is
suffering.” An endeavour
should be made [to realize]:
“This is the origination of
suffering.” An endeavour
should be made [to realize]:

evameva kho bhik-
khave, appaka te
satta ye manussal
cuta manussesu pac-
cajayanti. atha kho
eteva bahutara satta
ye manussa cuta ni-
raye paccajayanti.
tam kissa hetu? adit-
thatta bhikkhave, ca-
tunnam ariyasacca-
nam katamesam ca-
tunnam? dukkhassa
ariyasaccassa duk-
khasamudayassa
ariyasaccassa duk-
khanirodhassa ariya-
saccassa dukkhani-
rodhagaminipatipa-
daya ariyasaccassa.

tasmatiha bhikkhave,
"idam dukkhanti"
yogo karaniyo "ayam
dukkhasamudayo"ti
yogo karaniyo "ayam
dukkhanirodho"ti
yogo karaniyo "ayam

! pahena-atthakatha. JJ|j



“This is the cessation of suf- | dukkhanirodhaga-
fering.” An endeavour should | mini patipada"ti yogo
be made [to realize]: “This is | karaniyoti.

the path leading to the cessa-
tion of suffering.”







